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Challenges and some observations about part-of-speech
tagging for early Latvian texts

Part-of-speech (POS) tagging for historical texts presents a well-known challenge in natural language
processing (NLP). Common difficulties include historical spelling, a high degree of morphological variability, and
the scarcity of linguistically annotated data suitable for training POS tagger.

The current POS tagger for modern Latvian is based on the Stanford POS tagger and, as reported, the accuracy
is higher than 97% (cf. Paikens, Rituma, Pretklanina 2013). Znotins and Barzdins (2020) presents the LVBERT model
and claims the accuracy of POS tagger reaching 98.1%. However, no tagger for early Latvian texts is available. There
is at least one attempt known to provide morphological annotation for early Latvian texts using SIL Toolbox (‘A
grammatically annotated corpus of the old Latvian Postil of Georg Mancelius”) (Goymann, 2023).

This presentation shares preliminary observations from applying two existing tools for modern Latvian: a
POS tagger via https://nlp.ailab.lv/ and Stanza, an open-source Python toolkit (Qi, Zhang et al 2020), to texts by
G.Mancelius from the Corpus of Early Latvian texts (https://senie.korpuss.lv/).

Although preprocessing is designed to be language-independent, in practice it is often highly source-specific.
Tokenization of text in original spelling with Stanza reveals significant difficulties. Segmentations such as Tas gir tee-
Jcham tees. and Tas gir tee fcham tees. demonstrate inconsistent handling of hyphenation. Liggatures, too, present
challenges, e.g., Ko mahzais tu no teems Wahrdeems no to Ghriko pammef fchanu ? is not consistently tokenised.

Both taggers produce quite similar results. However, in texts with original spelling all special Unicode
characters and non-standard wordforms tend to be unrecognised (marked as ‘X"). Additionaly, capitalised common
nouns in Stanza are treated as proper nouns (see Parradu ‘debt’ tagged as PROPN in Table 1).

Manc1631_Cat: Stanza Manc1631_Cat: nlp.ailab.lv
H“\h_ri“ x 1 MuhS, Mhhily RN
deenilchku x 2 daenilbin i HNOLN
Hﬂ,iﬁ- x 3 Msin By x
ﬂ—njld X 4 dated s -
mums PRON - o N
rchodeen NOUN .

j,- PUNCT g WO (S L]
m x ¥ PLNCT
peedohd X v wind v x
mums PROM ' i ol x
muhlfu VERB — - -
Parradu PROPN
! PUNCT " s e e
12 Pasraau (2 s YERE

Table 1. Example from Catechism by Mancelius (1631) in original (historical) spelling tagged by Stanza and nlp.ailab.lv.

To improve tagging accuracy, it is common practice to apply spelling normalization prior to using a POS tagger
trained on modern data (cf. Bollmann 2013). Rule-based normalisation of the historical spelling of early Latvian
texts has recently been undertaken (e.g., Andronova, Fridenberga et al. 2024). Consequently, both original and
normalised spelling versions of G. Mancelius’ texts were tagged. Normalised spelling visibly improved the results;
however, non-standard forms tend to be treated as foreign words in nlp.ailab.lv tagger:
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Manc1637_Sal: Stanza Manc1637_Sal: nlp.ailab.lv
13. AD3J 13, 13 ADJ - Num Type=0Ord
kas PRON ::ase—NornIF:c
kas kas PRON r000nn B
labu AD3J p sl b
ar ADP labu labs ADJ afmsanp Case=Acc|Deg
launu AD3J 1= >
atmaksa NOUN ar ar ADP spsa . .
/ PUNCT Case=Acc|De
laurnu |auns Al afmsan - g
no ADP ' : P 4= »
ta DET atmaksa atmaksa NOUMN ncfsnd ETNGMG:'
namu NOUN
lm NGUN ! ! PUNCT X ; .
ne CCON3J o no ADP sppd _
atstas VERB '1': - lG"
ase=Gen|Ger
t& tas PROM 3msgn
pd3msg 4 = [
namu nams NOUN nempg Case=Gen|Ger
4 3
laun |aun X xf :melgn:vﬁ' .

Table 2. Example from Die Spriiche Salomonis by Mancelius (1637) in normalised historical spelling tagged by Stanza and

nlp.ailab.lv.

In order to improve POS tagging for historical Latvian, future work will involve evaluating the applicability of

the modern Latvian tagset, identifying unrecognised or recognised incorrectly worforms in early texts, incorporating

them into the tagset, and using the results to develop new training data. At present, the necessary amount of

annotated historical data for Latvian remains unknown. By comparison, Bollmann reports that in German, ‘[u]sing

only 250 manually normalized tokens as training data, the tagging accuracy of a manuscript from the 15" century
can be raised from 28.65% to 74.89%’ (Bollmann 2013:11).
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PosTiMe - The Postil Time Machine

Introduction

The Postil Time Machine (PosTiMe, 2021-2025) is a novel research project on knowledge transfer in 16th-
century Europe; specifically, in Lithuania Minor. Anchored on the Old Lithuanian Lutheran postils - the Wolfenbiittel
Postil (WP1573/1574) and the Bretkuinas Postil (BP1591) - it aims to represent the literary “world” of these two
texts. This includes their relations with translation sources and models, sources cited as authorities, the Bible, pre-
existing and derived Lithuanian Biblical translations (Bretkiinas’s own 1580 translation of the Psalter and Rehsa’s
1625 print edition, Willent’s 1579 book of pericopes and Sengstock’s revised 1612 edition) and of course with
each other as collections of sermons for the the liturgical year. The main objective of PosTiMe is the genetic and
historical- linguistic study of these Lithuanian texts and their presentation in a digital time machine-type publication
(cf. Kaplan 2013).

Edition

This interdisciplinary linguistic-philological and technological project consists of the following tasks: (1) the
identification of the construction principles and translation strategies of the Lithuanian texts, (2) the study of the
textual relations of the postils, (3) the detection of intra- and intertextual references and the alignment with the so-
identified originals using machine translation methods (which necessitates the creation of a language technologies
stack for Old Lithuanian), (4) the linguistic-historical interpretation of their contents in the form of a linguistically
deeply annotated reference corpus, (5) the modelling as a graph and the development of a Linked Open Data interface
in RDFa based on and connected to TEI documents (Eide 2015; Tittel et al. 2018; Chiarcos & Ionov 2018) as well
as the representation of these structures as interactive visualizations, and (6) the creation of a platform to make
the research results searchable, traversable and generally accessible. The scholarly digital edition of the postils is
developed in accordance with state of the art best practice, following the TEI' guidelines with a frontend system
developed in Vue.js?.

Automatic methods

The project enabled the testing of automatic methods for detecting and aligning quotations from other
language sources used in Lithuanian postils. The evaluation was performed on WP’s longest sermon (Nativity of
Christ) and the Vulgate. Two source-mining approaches were tested: (1) a traditional lexicon-based method (Allen

1 https://tei-c.org/
2 https://vuejs.org/
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etal. 2010, Ganascia et al. 2014, Biichler et al. 2014), and (2) a slightly more recent LLM-based approach (Mikolov
etal. 2013, Lample et al. 2017, Feng et al. 2020).

The lexicon-based approach consisted of two steps: (1) transposing the Lithuanian text by replacing each
content-word lemma with its Latin translations, and (2) comparing 6-grams from the transposed Lithuanian text
with those from the Vulgate. The comparison used a similarity score based on the number of shared words between
the two 6-grams, adjusted by the inverse frequency of the words in the corpus to increase the weight of rarer words.

In the LLM-based approach, the only usable results were obtained using Google‘s LaBSE model via SBERT
embeddings. Initial results were poor, but two enhancements led to a major improvement. The most significant was
adjusting the segment size to better match the quotation size, achieved by splitting and recombining sentences in
WP and verses in the Vulgate. The second enhancement involved lightly fine-tuning the model with the Vulgate and
a modern Lithuanian Bible, which led to a concentration of correctly detected segments at the top of the similarity

rankings.

The evaluation showed that, with these two improvements, the LLM-based approach significantly outperformed

the lexicon-based one. While the lexicon-based method identified around one tenth of the Latin quotations, the fine-

tuned LaBSE model detected about 60%, with over 40% of the total receiving the highest similarity scores.
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Old words for a new world: Lexicon and ontology
of Christian terminology in early Baltic catechisms

The Christianization of the Baltic lands between the 13" and 16" centuries triggered profound linguistic and
cultural transformations among the indigenous populations, who integrated Christian elements into their traditional
pagan worldview (cf., inter alia, Vélius, 1996-2005; Blomkvist 2005; Young 2022). This paper presents a research
project funded by the Italian Ministry for Universities and Research (MUR) entitled Old Words for a New World:
Translating Christianity to Baltic Pagans, which explores this transitional period through the lens of language (cf.
Castelli et al.).
Focusing on a selected corpus of five 16th-century catechisms—representing three languages (Old Prussian,
0ld Lithuanian, and Old Latvian) and two Christian confessions (Catholicism and Protestantism)—this pilot project
investigates how key Christian concepts were rendered and understood within Baltic linguistic frameworks. A
summary of the corpus is provided in Table 1. The project comprises three interconnected research lines, drawing
on historical linguistics, comparative religion, computational lexicography, and knowledge representation:
¢ Translation Strategies and Lexical Analysis: Extraction and analysis of lemmas, collocations, and
expressions referring to core Christian concepts. The study examines both literal (word-for-word)
translation practices and instances of creative adaptation, comparing strategies across the corpus and
identifying source models (cf. Dini 2014).

¢ Theological and Cultural Interpretation: By applying typologies developed in the historical study of
religions (cf. e.g. Salzmann et al. 2016; Dal Covolo, Sfameni Gasparro 2021), the project aims to reconstruct
a Baltic-specific conceptual landscape of Christian theology as it emerged in the 16"-17% centuries.

¢ Computational Lexicography and Ontological Modelling: Development of a diachronic, multilingual
lexicon of Baltic religious terminology structured according to Mel’¢uk’s Explanatory and Combinatorial
Lexicology (ECD), cf. Mel’Cuk et al. (1995); Mel’¢uk (2006). The project also involves modelling a domain
ontology (Guarino et al. 2009) of Christian key concepts to enable semantically rich access to the corpus
via advanced querying mechanisms.

The presentation highlights the methodological innovation of applying the ECD model to ancient languages
for the first time. Selected examples from the corpus will illustrate how religious terms are formalized both lexically
and ontologically enabling new forms of textual and conceptual analysis compared to previous traditional studies on
the Baltic religious lexicon (e.g., Borowska 1957; Polomé 1995). The digital resource—comprising the multilingual
lexicon and ontology—is currently under development and is designed following Semantic Web technologies
(Berners-Lee etal. 2001) and the FAIR principles (Wilkinson et al. 2016), ensuring data that are Findable, Accessible,
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Interoperable, and Reusable. In accordance with the principles of open science, these technologies enable the
resource to be shared, integrated, and reused across diverse research contexts and multidisciplinary perspectives

by the scholarly community.

Language Translator(s), Title Year Confession Nr. of Tokens
0Old Prussian A. Will - P. Megott, Enchiridion 1561 Lutheran 6.712
0Old Lithuanian B. Vilentas, Enchiridion 1579 Lutheran 8.987
M. Dauksa, Kathechismas arba mokslas 1595 Catholic 13.052
kiekwienam krikszczioni priwalvs
0Old Latvian Anon., Catechismvs Catholicorum 1585 Catholic 4.869
Rivius et al., Enchiridion 1586 Lutheran 7.513

Table 1. The Selected Corpus of Early Baltic Catechisms
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Das Altlitauische Quellenverzeichnis (ALQ):
aktueller Stand und digitale Zukunft

Das ALQ als geplantes Gesamtverzeichnis altlitauischer Quellen ist seit seinen Anfangen vor iiber 20 Jahren
stetig angewachsen und hat aus eigener und fremder Forschung neue Beitrage zur bibliographischen Erschlief3ung
des Altlitauischen aufgenommen. Mit den Publikationsvorbereitungen haben wir bisher gewartet, da wir den
letztgiiltigen Informationsstand des DFG-geforderten Editionsprojekt samtlicher altlitauischer Kleintexte (ALKT)
an der Humboldt-Universitat zu Berlin noch einspeisen wollen, an dem wir in unterschiedlicher Funktion beteiligt
sind bzw. waren.

Mittlerweile steht das ALKT kurz vor dem Abschluss. Im Rahmen dieses Projekts gelang es dem Team nicht
nur, eine erfreuliche Zahl an verloren geglaubten Sprachdenkmaélern aufzuspiiren; wir verzeichnen auch etliche
Neufunde von Quellen, Textexemplaren und Begleitmaterialien, die unser Wissen vom Altlitauischen des 16. und
17.Jahrhunderts erweitert und vertieft haben.

Als im Rahmen der Vorbereitungen fiir das Altlitauische etymologische Wérterbuch (ALEW) ab 2004 in
Listenform die ersten Versionen des ALQ entstanden, war nur eine herkdmmliche Buchpublikation geplant. Die
‘Digital Humanities’ - als Begriff wie als Forschungsansatz - waren noch nicht in aller Munde. Die rasanten Fortschritte
des Informationszeitalters ermdglichen es uns nun jedoch einerseits, der Tatsache Rechnung zu tragen, dass jedes
“Gesamtverzeichnis” altlitauischer Textzeugen immer nur einen momentanen Stand wiedergeben kann: Neue Funde
werden gemacht und weitere Quellen erschlossen werden. Andererseits konnen wir mit dem ALQ von den neuen
Moéglichkeiten, Informationen zu organisieren und zu publizieren, profitieren.

Die nach wie vor avisierte gedruckte Buchform wird den Wissensstand des ALQ bei Projektende sichern, was
wegen der Vergadnglichkeit im digitalen Raum zwingend erforderlich ist. Um nach Abschluss der Buchpublikation
den erwartbaren weiteren Wissenszuwachs einarbeiten zu kénnen und um einen besseren Zugriff auf unsere
bibliographischen Daten zu erméglichen, planen wir nun zusdtzlich zum gedruckten ALQ eine erweiterbare
digitale Komponente. Wir werden die Ergebnisse des ALQ-Projekts in einer o6ffentlich zuganglichen Zotero-Gruppe
organisieren, deren Inhalte durch uns als Bearbeiter aktualisiert werden kénnen. Zotero ist ein freies, weit verbreitetes
und bedienerfreundliches Instrument fiir die digitale Bibliographieverwaltung, das wir unseren Zwecken sehr gut
anpassen konnen.

In unserem Vortrag werden wir erldutern, wie wir diese Zotero-Gruppe organisieren, um ein digitales
Aquivalent zur Buchpublikation zu schaffen, das - soweit zumindest das Ziel - dieselben Informationen wie das
Buch enthalten soll. Uber das gedruckte Buch hinaus bietet Zotero neben der Aktualisierbarkeit praktische Such-
und Filteroptionen. Wir werden den aktuellen Stand der Zotero-Gruppe und die dadurch eréffneten Moglichkeiten
vorstellen. AufRerdem werden wir den Erstellungsprozess erldutern. Wir erhoffen uns von der Prasentation und dem
Austausch mit Fachkollegen auf dem Workshop niitzliches Feedback fiir die weitere Entwicklung und Verbesserung
des digitalen ALQ.
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M. Mazvydo kaip knygy savininko ir skaitytojo jrasai.
Dél duomeny bazés ,Spausdinty knygy glosynas“

Per pastaruosius kelis deSimtmecius Lietuvoje ir uzsienyje buvo jgyvendinta nemazai projekty, skirty

«

seniesiems balty rasto paminklams dokumentuoti bei tyrinéti: ,Senosios lietuviy kalbos tekstynas®, ,Senieji rastai,
,Latvie$u valodas seno tekstu korpuss®, ,Priisy kalbos paveldo duomeny bazé® ,Samuelio Boguslavo Chylinskio
Naujasis Testamentas®,, Digital Old Lithuanian: Corpus of Kristijonas Donelaitis (1714-1780)" , Postil Time Machine“
ir kt. Taip buvo sukaupti ir apdoroti tekstai (daugiausia spausdinti bei verstiniai), kuriy skaicius yra baigtinis ir
nuo XIX a. vidurio maZai kinta. Naujy spausdinty $altiniy atradimas yra mazai tikétinas ir lauktinas, todél ateities
lituanistikos (baltistikos) Zvilgsnj prasminga kreipti j kitg plotme ir i kitus Zanrus. Visy pirma tai yra nuosavybés
jrasai ir glosos, kuriy yra didelé gausa ir jvairove XV-XVII a. leidiniuose ir kurie, deja, nebuvo sistemingai kaupiami,
apdorojami bei tyrinéjami. Tik laiko klausimas, kada lietuviSky glosy gretas (Narbutas, Zinkevi¢ius 1989; Subacius,
Leniczuk, Wydra 2010) praplés jrasai prasy bei latviy kalbomis, taciau negalima pamirsti glosy ir su jy tyrimu
glaudziai susijusiy nuosavybeés jrasy (Feigelmanas 1981; Lemeskin 2025), daugiausia lotyny kalba padaryty lietuviy
(balty) rastijos pradininky bei jy teséju.

Pranesimo tikslas - M. Mazvydo nuosavybés jraso bei glosy analizés pagrindu aktualizuoti Sios Zanrinés
prigimties teksty svarbg baltistikai, pristatyti projekta ,Duomeny bazé Spausdinty knygy glosynas: M. Mazvydo kaip
knygu savininko ir skaitytojo jrasai‘, kurj Lietuviy kalbos institutas 2025-04-15 pateiké Lietuvos mokslo tarybai.
Projekta, t. y. duomeny bazés ,Spausdinty knygy glosynas“ kiirimg, ketinama pradéti nuo trijy paleotipy konvoliuto
(VUB RSS: 11-4996-4997), kuris yra Kiles i§ asmeninés M. Mazvydo bibliotekos. Saltinis tam tikslui tinka, nes turi
skirtingy asmeny jrasyty skirtingos paskirties glosy (be nuosavybés jrasy, konvoliute yra dar 36 glosos).Jo pagrindu
bus nustatyti bendri rémai ir taisyklés, reglamentuojantys, kaip dirbti su Siuo Zanru. Toliau projekta bus galima
testi ir plétoti: | duomeny baze jtraukti glosas jrasytas balty kalbomis; apdoroti glosas ty knygy, kuriy XVI-XVII a.
savininkai yra Zinomi pagal nuosavybés jrasus; jtraukti jraSus knygose, kuriy savininkai mums lieka neZinomi.
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Towards a digital philology of Early Latvian:
Observations and possibilities

The growing interest in interdisciplinary research and digital philology, along with the gradually increasing
digital availability of sources of early Latvian, create a promising environment, but a broader application of NLP
methods and other advanced tools to early Latvian texts has so far remained limited.

This presentation explores emerging directions in the digital study of early Latvian written language.
Building on the foundations of neohumanist philology, we outline how new technologies, such as machine learning,
large language models and Al, can support both longstanding and evolving philological tasks: textual criticism,
reconstruction, authorship attribution, distant reading and others. Drawing from hands-on experience, current
research and best practices, we reflect on the possibilities and limitations in selected areas, such as handwritten
text recognition (HTR), digital editions of early texts and application of crowdsourcing.

HTR remains a challenge, especially for under-resourced languages like early Latvian. While tools like
Transkribus offer promising functionality, high-quality results still require significant training data, and current
models struggle with variation and diacritics. These issues will be illustrated through examples from ongoing
work in digitising the handwritten Latvian translation of the Proverbs of Solomon in the manuscript dated 1628
by Andreas Getzel (Gezelius).

Yet another challenge to address is named entity recognition (NER), which has not been applied to early
Latvian prints extensively. As reported, NER based on the Stanford CRF classifier has primarily been applied to
newspaper texts on periodika.lv (Paikens, Auzina et al. 2012). We will present initial observations on using an
online NER tool available from the NLP pipeline for Latvian (https://nlp.ailab.lv/) on sources from the Corpus of
early Latvian texts (https://nosketch.korpuss.lv/#dashboard?corpname=senie_unicode) in both the original and
the normalised historical writing.

We argue for collaborative, interdisciplinary approaches to address these constraints and point to possible
directions for advancing the study of Latvian historical texts using digital methods.
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LKI Senyjy rasty duomenuy bazei - 30:
darbai, galimybés, perspektyvos

1995 m. susiburé lituanistikos Saltiniy skaitmeninimo iniciatyviné grupé, kuria sudaré kalbininkai habil. dr.
Saulius Ambrazas (1957-2010), dr. Ona Aleknaviciené ir programuotojas Vytautas Zinkevicius. Anuomet uzsibrezti
tikslai tebéra aktualis ir Siandien: saugoti kalbine, kultiirine ir istorine informacija skaitmenine forma, publikuoti
retus spaudinius ir rankrasc¢ius mokslo visuomenei lengvai prieinama forma, skatinti modernius raSomosios lietuviy
kalbos tyrimus ir spartinti lituanistikos plétra.

Skaitmeniniai tekstai rengiami pagal dokumentinio perraso principus, atspindima puslapio makrostruktiira,
koduojami metaduomenys (nuo 2013 m. ir autorysté, regionas, konfesija, struktiirinés Saltinio dalys, intertekstiniai
rySiai, Zymimi tekstologiniai komentarai). Darbai paspartéjo isibégéjus pasaulio atminties institucijy fondy
skaitmeninimui, kito ir bazés kiirimo metodika: spaudiniy nuotraukos dabar dazniausiai apdorojamos grafiniy Zenkly
atpazinimo priemonémis, suliejamos ir lyginamos keliy islikusiy egzemplioriy nuotraukos, skaitoma korektira, o
rankrasciai rengiami pritaikant dar ir kritinio leidimo principus.

Per 30 mety pavyko parengti didZigjg dauguma XVI-XVII a. lietuviy kalbos Saltiniy, taciau vélesniy amZiy rasty
perrasy vis dar triksta. Skaitmeniniy perrasy rinkinj Siuo metu sudaro 6,38 mln. zodziy: XVIa.- 1,08, XVIla.- 1,78,
XVIII a. - 1,84, XIX a. - 1,68 mlIn. Parengtos ir tos lituanistikos Saltiniy dalys, kurios parasytos kitomis kalbomis,
taip pat kai kurie svarbesni vertimy Saltiniai. Sukaupty kitakalbiy teksty apimtys gana didelés: XVIa.- 0,91, XVII ir
XVIII a. - po 0,81, XIX a. - 0,14 mln. ZodZiy (is viso - 2,67 mln. Zodziy). Atskirg vienetg sudaro senyjy ir dabartiniy
Biblijy jvairiomis kalbomis rinkinys (7,44 mln. ZodZiy).

Kai kuriy Saltiniy ZodZziai yra anotuoti: nustatytas antrastinis Zodis (lema ir hiperlema - apytikslei paieskai
skirta lema be priesdélio, fonetinis variantas ar tikrinio Zodzio atitikmuo), Zodzio forma perrasyta dabartine
radyba bei pateikta gramatiné jos informacija (kalbos dalis, morfologinés kategorijos). Si informacija nuo 2021 m.
naudojama masininiam mokymuisi: sudaromi neuroniniais tinklais paremti modeliai, kurie generuoja reikiamas
anotacijas naujiems Saltiniams. Indeksy rengimg spartina bei anotacijos sluoksnius kuria ir kiti LKI sukurti ar
pritaikyti kalbos technologijy jrankiai (dabartiné Zodzio forma sintezuojama senuyjy rasty Lemuokliu, taisykliniais
algoritmais niveliuojama rasyba ir apskaic¢iuojamas teksto fragmenty panasumas).

2008 m. pradéjo veikti interneto svetainé ,Senieji rastai, skirta saltiniy ir zodziy formy kontekstiniy
konkordancijy perziirai, faily atsisiuntimui (https://seniejirastai.lki.lt). 2015 m. svetainé buvo papildyta paieskos
sistema (ieSkoma tarp 1,20 mln. Zodziy) ir gretinamuoju Biblijos leidimu. Nuo 2023 m. kuriama nauja LKI Senujy
rasty svetainé, kurioje iSnaudojamos metaduomeny ir dirbtinio intelekto automatinio anotavimo teikiamos galimybés.
PraneSime bus pristatytas naujosios svetainés maketas, aptartos Saltiniy perZzitros, ZodZiy paieskos, chronologiniy
ir kity filtry funkcijos ir atsiveriancios naujy moksliniy tyrimy perspektyvos.
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Dar kartg apie Georgo Elgerio Zzodyng
»Dictionarium Polono-Latino-Lottauicum® (1683)

Georgo Elgerio Zodynas, iSleistas keliolika mety po autoriaus mirties, jau daug karty buvo apzvelgiamas
jvairiais aspektais. Keletas tyréjy kaip galimus Saltinius analizavo kitakalbius Zodynus (pvz., JudZzentyté, Zubaitiené
2014, 2015, 2016), taip pat aptarta kity latviy kalbos Zodyny, pavyzdziui, Mancelio ,Lettus*, jtaka (Beitina 2013b).

Elgerio Zodynas nuo kity XVII a. latviy leksikografijos Saltiniy skiriasi tiek rasybos, tiek turinio poziiriu. To
Simtmecio latviSkuose Zodynuose buvo jprasta vartoti vokiska rasybg, o Elgerio Zodyne, kaip ir kituose jo darbuose,
jilenkiska. Taip pat esama tyrimu, skirty kelis kartus leisty G. Elgerio giesmyny rasybai ir netgi akcentografijai (pvz.,
Andronov 2014, Vanags 2018), bei publikacijy apie Elgerio evangelijy ir epistoly vertimy rasSyba (pvz., Christophe
2002).

Nors Elgeris (po jo mirties - knygy leidéjai) Zodyne ir naudojosi kity Zodyny duomenimis (apie tiesioginius
perrasus i$ Mancelio Zodyno liudija atskiruose fragmentuose pasitaikanti $io autoriaus rasyba), ta¢iau Siy Zodyny
turinys skirtingas - tai ne vokieciy-latviy ar latviy-vokieciy, o lenky-lotyny-latviy Zodynas, jame gerokai daugiau
zodziy nei kituose XVII a. amziaus latviskuose Zodynuose. Pazymétina, kad ir pats Elgeris gimé Césyse, VidZzeméje -
kitame regione nei, pavyzdziui, Ziemgaloje gimes Georgas Mancelis, Séloje gimes ir Ziemgaloje dirbes Christophas
Fiireckeris ar Johannas Langijus i$ Kur$o. Zodyny tyrinétoja Daina Zemzaré pabréZia, kad Elgerio Zodyno ,latviy
kalba atstovauja vidurio tarmei“ (Zemzare 1961, 64), taciau veéliau ji tekste pripazista, kad ,Elgerio leksika labiau
atspindi pirma placiausia Ryty Latvijoje paplitusiy ZodZiy sarasa” (Zemzare 1961, 68).

Elgerio Zodyno latviy kalbos ypatumams taip pat skirta keletas tyrimy: aptarta sintaksé (pvz., Beitina 2012,
2013a), morfologija (pvz., Pavela 1998), leksika (pvz., Trumpa 2014).

LU HMF Latviy kalbos institutas ir LU MII Dirbtinio intelekto laboratorija, modernizuodami senyjy rasty
tekstyna (projektas DHELI, No. VPP-IZM-DH-2022/1-0002), visus tekstyne esancius tekstus vercia j dabartine
rasyba. Elgerio Zodyno konvertavimo taisykliy kiirimas yra sudétingas dél didelés Zodyno apimties, nenuoseklios
rasSybos ir daugybés klaidy. Tuo pat metu, kuriant konvertavimo taisykles, registruojami ir Zodyno rasSybos ypatumai,
skirtumai, pavyzdziui, nuo 1621 m. giesmyno rasybos, taip pat galima rasti trikumy ankstesniuose Elgerio Zodyno
rasyba apibudinanciuose aprasuose. Pavyzdziui, D. Zemzaré teigé, kad raide f3 Zzymimas garsas [$] (Zemzare 1961,
64), taciau Sis nedidelis tyrimas rodo, kad ja atspindimi ir garsai [Z], [s] bei [z].

Nors daugybé latviskame Zodyno tekste vartojamy raidziy ir jy deriniy yra daugiaprasmiai, vis délto esama
tam tikro nuoseklumo, leidZiancio formose, kurios skiriasi nuo Siuolaikinés latviy kalbos, jzZvelgti ne klaidingus
uZrasSymus, o tarmiy ypatumus, pvz., irasas czurka (Szczurek Glis, Léla paelle / czurka, Elger 1683, 542A) konvertuojant
virsta forma curka, kuri, labai tikétina, yra ne klaida, o tarminis Zodzio variantas, plg. ¢urka ‘Zurka’ (EH [ 296).

Pranesime bus aptariami Elgerio Zodyno rasybos pavyzdziai, apZvelgiami ir analizuojami atskiri musy laiky
poZilriu tarminiais laikytini ZodZiai.
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